FREUDENBERG

El] Segerffugplier ;l;u;;l;a;-zn;. 3) Expedition Order No, SEALING TECHNOLOGIES
<N FREUDENBERG
8288 hETEndin 65150251 FREUDENBE
5} Leading poéint
FST Distribution Center DE-65474 4) Sender No, at Shipping Expeditor -
Bischofsheim
8} Shipping-/Transport Referepnce No, 65150251 Transport order I I
6) bate 7) Relatiens-No,
09.10.2020

1) Recipient 12) customer-No,

15758001

9} shipping Expediter 10} Carrier-No,
Concoxrd Eillieferse 507889
Herbert Schoenfelder
Olbrichtstr, 21

69469 Weinheim

Magna PT S.p.A.
4 Via Del Ciclamini,
I-70026 MODUGNO

Telephone 6201-392900-0
E-Mail

13} Bordero-/Shipping List No.

14) Unloading polint
14248

15,2) Transit/via Forwarder:

15.1) Senders ncte for carrier:
Sheet 4 to be pent back together
with freight inveoice.

120910

16) Reception date 08,10.2020 17) Reception time

18] Sign and No, 19) Quanticy 20} Packing 21)| 22} Content 23) Transport- 24)Tnl:a1: -
Transport order / 5 waight kg welght ke
Shipping note wo, F

65150251 /75663723 036 |GETRAG PAL 5015 DICHT+SCHWING-ELEMENT 680, 9 3.186,5
800X600X144

65150251 /75663723 6 VDA C-KLT

65150251 /75663723 6 VDA C-KLT

65150251 /75663723 6 VDA C-KLT

65150251 /75663723 6 VDA C-KLT

65150251 /75663723 6 VDA C-KLT

65150251 /75663723 6 VDA C-KLT

65150251 /75663723 & VDA C-KLT

65150251 /75663723 6 VDA C-KLT

29) pangerous geed classification

30) Dangerous good descriptieon

31) Frelght term
EXW FS8T warchouse

32) Goods value Eor / SLVS

srr RELEASE DOCUMENTEUR

33) Expeditors transport inpurance 34) Shipper charge forward

EUR

35) Atkachments

37 )Assignment

36} rder no. custemer 550004221201
64361 sl

B
iﬁa no (BA)

'Q_J:’l,k@{, sne- 70025 MOdugul method Of payment

3a} Means of transpcrt no
39} Truck code

40} Shipping type

42)Receipt confirmation of ship-to-party,
Above shipmant [s complete and %’%

Eg?zg;g 438

Claim period according to ADSR,

43) Privers confirmaticn of takeover

With my signature I confirm, that T received the above shipment

complete, in good cendition and, in case of export shipments,

with all necessary export dasuments,

Date

Time Hame

yenfica s

Company stamp.’Signatura

44} Shipment containg
Euro-Flat-Pal. (FP}

theretrom excha.

Euro-Flat-Pal, (FF]

Euro-Cage-Pal. (CP) Euro-Cage-Pal. (CF)

45) shipment was carried out within known Shipment and Paywent conditions.

46) 3 for for carrier (notice of receip
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1} Senger/ uéplier
Ly
erwe 5~4
8&2% ﬁglﬁhe$m
5) Leading point
FST Distribution Center DE-65474
Bischofsheim

8) Shipping-/Transport Refersnce No,

2)supplier-No,

91000928

65150251

FREUDENBERG
SEALING TECHNOLOGIES

PN FREUDENBERG

INNOVATING TOGETHER

3) Expedition Oxdex No,

65150251

4) Sender Ho. at Shipping Expeditor -

Transport order l I

&) Date

09.10.2020

7) Relations-No,

11} Reciplent 12) Customer-No,
15758001
Magna PT S.p.A.

4 Via Del Ciclamini,

I-70026 MODUGNO

9) Shipping Expeditor 10) Carrier-No.
Concord Eillieferse 507888
Herbert Schoenfelder
Olbrichtstr. 21

69469 Weinheim

‘Telephone 6201-392900~-0
E-Mall

13} Bordero-/shipping nist No.

14} Unloading point
14248

15,1) Senders note for carrier:
Sheet 4 to be sent back tegether
with Ereight invelca,

17) Recepticn time

16) Reception date 08.10.2020

21} 22) Centent 23) Transport-] 24)7Total-
s welght kg weight kg

18) Sign and No, 19} Quantity 20) Facking
Transport order [
Shipping note ne,

65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
65150251 /75663723 6 VDA C~KLT
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT

2%) bangerous good classification

30) bangercus sood descripticn

31) Freight term
EXW FST warehouse

32) Geeds value for / SLVS

=r RELEASE DOCUMENTEUR EUR

331) Expeditcrs transport insurance 34) Shipper charge forward

35} Attachmentp

36) Order no. custemer 550004221201
38) Means of transport mo. B002386436
39) Truck code

40) shipping type TI;I.J#G 41) method of payment I

\'4
BNAEr o
42)Recalpt conflrmation of r,;g TCRBILY A 1T, ),
Abave shipmont s compléty Iadl'lﬁ? €6d? &R
Clai Beron Boarting 10 ADSA. 20%3 g a%”éhd&!aas (BA)

37 )Assignment

43) brivers confirmation of takeover
With my signature I confirm, that I regeived the above shipment
complete, in goed condition and, in case of export shipments,

with all necessary export dotuments.

Date Time Name

Ricevuto con serva dj
Companv\s_t‘amﬁmagﬁ qua“fi\ Fo Wall WP ‘-’ An
ere-Flat- and Euro-Cege-Palara subJect 10 Imimeglata-exchanag

44) Shipment contains

Euro-Flat-Pel. [FP}

therefrom excha.
Eurc-Flat-Pal. (FP)

Euro-Cage-Pal. {CP) Eurc-Caga-Pal. [CP)

48) Shipment was carried out within known Shipmenc and Payment condiclens. 46)

3 for for carrier {notice of receipt
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FREUDENBERG
SEALING TECHNOLOGIES

PN FREUDENBERG

INNOVATING TOGETHER

2) Supplier-No.

91000828

3) Expedition Order Ne,

1) Segexgégplier
E?igg ﬁglghglm

5) Leading point
FST Distribution Center DE-65474
Bischofsheim

8) shipping-/Transport Reference No.

65150251

4) Sender No. at Shipping Expsditor

65150251 Tranaport order | |

6) Date

09.10.2020

7) Relationsi-No,

11) Recipient 12) Customer-Ho. 9) Shipping Expeditor 10} carrier-No.

15758001 Concord Eillieferse 5078889
Magna PT S.p.A. Herbert Schoenfelder
4 Via Del Ciclamini, Olbrichtstr. 21
I-70026 MODUGNO 69469 Weinheim
Telephone 6201-392900-0  13) morderc-/shipping List No,
. . E-Mail

* 14} Unloading point
14248

15.1) Senders noke for carrier: “
Bhaat 4 to be sent back together
with freight invoice,

16) Reception date 08.10.2020

17) Reception time

18) Sign and No. 19) Guanyity 20) Packing 21} 22) content 23) Tranaport-| 24)Tetal-
Transport order / 4 welght kg weight kg
Shipping note ne. F

65150251 /75663723 6 VDA C-KLT

65150251 /75663723 6 VDA C-KLT

65150251 /75663723 6§ VDA C-KLT

65150251 /75663723 & VDA C-KLT

65150251 /75663723 6 VDA C-KLT

65150251 /75663723 6 VDA C-KLT '
65150251 /75663723 & VDa C-KLT *
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT

65150251 /75663723 6 VDA C-XLT

65150251 /75683723 6 vDa C-XLT

29) Pangerous good classification

30) Dpangerous gocd description

31} Freilght term
EXW FST warehouse

32} Goods value for / SLVS

iz RELEASE DCC

33) Expeditors tremsport insurance

UMENT EUR

34) shipper charge forward
EUR

3s} Attachments

36} Order no, Customer 5500 042 21201 317 )Asgignment
38) Means of transport no, E002386436
39) Truck code
40) Shipping type Trﬂx{.;:m E_,_ Mﬂ 41) method of payment |
sy 4
421Recelpt confirmationgfishifa A S
Abeve shipment I8 complate and Inaggg:f 3 219025 MGdLigno (BA)
Claim period according 10 ADSp, 2003 S9 B/HGB & 438

12(07T 2020

43) Drivers confirmation of takeover

With my signature I confirm, that T received the above shipment

complete, in good condition and, in case of export shipments,

with all necessary export documents.

Date

Time Name

P Yiserva dj
Company stsma@ﬁéﬁﬁa SU qu{.‘« fta Otk

EGro-Flai- and EUro-Cage-Fal.are subject 1o [mmediala exchange > = wid

44} Shipment contalns
Euro-Flat-Pal, {FP}

therefrom excha.
Euro-Flat-Pal. {FP)

Eurn-Cage-Pal, {CP) Euro-Cape-Pal, [CF)

45) Shipment was carried ocut within known Shipment and Payment conditions.

3 for for carrier {notice of receipé
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1) Sender/Supplier
gg%u§§g§§r33_4 ALOG0SEE PN FREUDENBERG
82188 ﬁElghEim 65150251 INNOVATING TOGETHER

5) Loading point

FST Distribution Center DE-65474

Bischofsheim

8) Shipping-/Transport Reference No.

2) Supplier-No,

FREUDENBERG

3) Expedition Order No.
SEALING TECHNOLOGIES

4} Sender No. at Shipping Expeditor

65150251

11} Recipient

Magna PT S.p.A,

4 Via Del Ciclamini,

I-70026 MODUGNO

32) Customer-No,
15758001

Transport order | l

&) Date
092.,10,2020
9} shipping Expeditor 10) Carrier-No,
Concord Eillieferse 507889
Herbert Schoenfelder
Olbrichtstyr. 21

69469 Weinheim

7) Relations-No.

Telephone 6201-392900-0

E-Mail

13) Bordero-/Shipping List No.

14} Unloading peint

14248

15.1) Senders note for carrier:
Sheek 4 to be sent back together
with freight invoice.

17) Reception time

16} Reception date 08.10. 2020

18} sign and No. 19) Quandity 20} Packing 21} 22) Content 23) Transport-| 24}Totals
Transport order [ 8 welght kg weight kg '
Shipping neote no, ¥
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT .
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
65150251 /75663723 & VDA C-KLT
65150251 /75663723 6 VDA C-XLT .
65150251 /75663723 6 VDA C-KLT
25) Sum 25} Volume cdm/Loading meter Sum 27) 28)
0036 18820,6 680, 9 3.186,5

29) Pangercus gond ¢lagaification

30) Pangerous good descripticn

31} Freight term
EXW FST warehouse

32) Goods value for / SLVS

33} Expeditors traneport insurange 34) Shipper charge forward

er RELEASE DOCPUMENTEUR

EUR

35) Attachments 36) order na, customer 550004221201 17 )assignment
38) Means of transpert no. B002386436
39) Truck cede
} 40} shipping type Truck 41) method of payment
R L T

0]
003 Sectyf28 {

oY=
iclamifi ¢ GEB\Q@W E £ R AR

Clalrm pertod accarding @‘Q%B&.
NE~ 70025 Modu
gno (BA)

2020

Company stamp/Skgnaturd > ©
43} Drivers confirmation of takeopver B ? RlCeUr lial 2T

Euro-Flat- snd Euro-Cge-Pal ara subfect to m:madn?la eTcé-hsunga df
44} shipment contglzénﬁca su quahté e q‘ﬂfﬁﬁfﬁ%ﬂ?

Eura-Flat:Pal, [FP} Eurg-Flat-Pal, (FP)

with my signature I confirm, that I received the above shipment
complete, in geocd condition and, in case of export shipments,

with all necessary export documents.

Euro-Cage-Pal. {CP} Euro-Cage-Pal. (CP)

Date Time Name

45) Shipment wap carried out within known Shipment and Payment conditions, 46) 3 for for carrier (notice of receipt
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‘ SCRISOARE DE TRANSPORT (C.M.R.) 7™
e -

méissen vom Frachifahrer ausgefiiit werden

Lnien

Rubricite incadrate eu tinli groase trabule completate da transporiator

LETTRE DE VOITURE F ¥ e 1
CONSIGNMENT NOTE CMBEY. /7 &
= SCRISOARE DE TRANSPORT = \g\ ., J}?‘
-
= " 2 3 i P
€y ¥ (0 ; M s )
el - 5 = e :
.5.’.' :4"'{, ¢ /,7,4 i e . 4"” 7 Vs / Anemnspodosmmp;sﬁ?!emmdeo;hdam DIesaEufﬂrdzu"ngunlerllnguml‘z’ln‘grgegenlmllgen dhiar
“ - 3 . mgmauér?:r;:n n!:?rf'un pa gosnlo (CMR) & don te lrnlnlzrn:t T
e g o Bl (e
o Destinatar (Nume, adres$, {ara) 16 Transporlaior (Nume, Adresa, Tars)
Empfanger {Name, Anschrift, Land) Frachtfithrer (Nama, Anschrifl, Land)
1 g BE T A
[ Y A P ; ” . 5.C. UN‘OIL S.R
T S ! TRANSp il
5 ; r ~ RO25 ORT 17
(n # : ( 2.:8[%3490 151008 appe
) ) aD 2
/ g L A ; i a BJHDE
T o A .
Locul prevazut pentru livrarea marfii (Localitalea, Tara, Data) Aulovehlcul: marca 2 27 & Tona ¢
3 Auslieferungsort des Gules {OR, Land, Datum) L0 S oV
Numar circulatie A =
Echipaj 1 Sy f <
2

4 Locul gl data Encarcari mérfil (Localitatea, Tara, Data)

der Obemah) I um)

Transportatari succesivi (Nume, adresd, fara)

17 Nachfolgende Frachtftihrer (Name, Anschiift, Land)

D-55474 Bischofsheim » Am Schindberg10-16
Tel. +49(0)421 3862.19104

Documente anexale

5 Belgefigte Dokumente

Razerve 5l observalii ale ransportatorilor

18 Verbehalte und Bemerkungen der Frachtfithrer

!

A

1

Marci i numere Nr. de calete 8 Mod de ambalare Natura maril 10 Nr. statistic 11 Greutate bruta, kg 12 Cuba[, m?
= Kennzelchen und Nummem Anzahl der Packstucke Art der Verpacking Bezeichnung des Gules Statistiknummer Brutiogewicht in kg Umfang Inm?*
2
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N
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SETU%E Logistics (AG & Co.) KG

23

474 Bischofsheim « Am Schindberg10-1§
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Tab+4910)421 3852.19104,

Sem

Unterschrift und Stempel des Absanders
Pofigrafia treira - Tel. 0259419480

5889450
RADE

~

5.Cc. UNICIL.S.R.L.
TRANSPOLI- 17
4110482009
BIH "

Unterschriftund Stei Eal es Frachifiihrers
K]
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Dje mk fedt gedrickten Linten cingeratmtan Rubrken misses vom Frachiflhrer ausgefiit werden.

Rubrlcilo Tneadrato et il groase tebule completate de citre transpartator.
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Nadawea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) ?ﬂ?gﬁﬂﬁgﬂﬂfw ;&h&%ﬁgﬁ?&g\'ﬁv LIST PRZEWOZOWY NR
i, Land 5
1 gggﬁggl(arrtémm:dﬂrgighnu[lun?rryl)) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Y5y Dhelibulion Lentes

Ninfejszy przewbz padiega postanowieniom konwencji @ umowle migdzynarodowe] przewozu drogovego lowarbw

t:) = ; ‘S'{.ol ‘}_ Lj ’3 f & 539 \pg ;”l @,{‘ " (CMR) bez vagledu na jakakohwiek przeciwna Hauzule.

Diese Befirderung unterllegt trotz elner gegentaifigen Abmachung den Bestimmungen des Gbereinkommens
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